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ABSTRACT 

Subtitle is a branch of translation which translates spoken texts (SL) into written 

texts to be put on the movie screen. It is considered challenging because subtitle 

has certain limitation on the character and space in order to provide enjoyable-

reading texts on the screen. Therefore, text reduction is needed. It is done through 

applying translation strategies of elimination, rendering, and condensation 

(proposed by Antonini, 2005). The purpose of the study is investigating what and 

how strategies are applied in Dirty Grandpa and Inside Out subtitle translation, and 

investigating subtitle translator’s reasons of using the strategies. Quantitative and 

qualitative analysis were used to answer the research questions. The researcher 

analyzed the occurrence of strategy applications in Dirty Grandpa and Inside Out 

subtitle translation through the movie and subtitle transcripts, and interviewed an 

expert of subtitle translation. The result of the study confirms Antonini’s theory 

(2005); it shows that subtitle translators use elimination, rendering, and 

condensation strategies to help reduce the target text to provide enough time for 

readers to process the information on the screen and to meet the standard of subtitle 

publisher companies on character limitation. 
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ABSTRAK 

Subtitle adalah cabang terjemahan audio visual yang menerjemahkan teks lisan ke 

dalam teks tertulis yang akan diletakkan di layer film. Cabang terjemahan ini 

dianggap menantang karena subtite memliki batasan tertentu pada karakter dan 

ruang baca supaya bisa memberikan teks bacaan yang nyaman untuk dibaca. Oleh 

karena itu, reduksi teks sangat dibutuhkan, reduksi dilakukan dengan menerapkan 

strategi penerjemahan elimination, rendering, dan condensation (disampaikan oleh 

Antonini, 2005). Tujuan dari penelitian ini adalah menyelidiki strategi terjemahan 

apa yang digunakan untuk menerjemahkan subtitle, bagaimana strategi tersebut 

digunakan, dan menyelidiki alasan penerjemah menggunakan strategi tersebut. 

Peneliti menggunakan analisis kuantitatif dan analisis dalam penelitian. Peneliti 

menganalisis transkrip film dan transkrip subtitle untuk menyelidiki strategi yang 

digunakan dalam penerjemahan film Dirty Grandpa dan Inside Out, serta 

mewawancarai ahli terjemahan subtitle. Hasil penelitian membenarkan teori 

Antonini (2005); penerjemah subtitle menggunakan strategi terjemahan 

elimination, rendering, dan condensation untuk mengurangi teks di subtitle 

sehingga penonton film yang memiliki subtitle dapat memiliki cukup banyak waktu 

untuk membaca subtitle sambil menonton film dan memenuhi persyaratan 

perusahaan penerbit subtitle pada Batasan karakter. 

 

Kata kunci: terjemahan, strategi, subtitle, film, reduksi 

 
 


